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F Pleje

F 1. Den totale opfangningsenhed skal vaskes med vand og tørres med
en klud med god sugeevne. Må IKKE vaskes af med
trichlorethanholdig hurtigrengøringsmiddel, fortynder eller
koldrengøringsmiddel. Der må ikke anvendes fedt.

F 2. Løberullerne (Fig. 6/detalje 1.3) har glidelejer og bliver smurt fra
fabrikken.

F 3. Drejesjæklen (Fig. 6/detalje 3.0) skal smøres med lidt olie.

F 4. Den riflede muffe (Fig. 6/detalje 4.1/5.1) skal eventuelt smøres med
lidt olie.

F 5. Advarsel!
Opfangningsenheden må ikke komme i kontakt med kemikalier.

G Opbevaring

Opfangningsenheden skal opbevares rengjort, så tørt og støvfrit som
muligt, og ikke i nærheden af varmekilder.
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Brugs- og vedligeholdelsesvejledning for
opstigningsbeskyttelsesanordningen type Söll

GlideLocTM med medløbende
opfangningsenhed „Comfort“

Bestillingsnr. 22697 med selvlåsende karabinhage

Bestillingsnr 22690 med skruekarabinhage

ifølge EN 353 Del 1

Seriennummer:

Fremstillingsdato:

(Nedenstående skal udfyldes af brugeren med kuglepen eller anden pen, der ikke kan fjernes.)

Ibrugtagningsdato:

Ejer/bruger:

Vej:

By:

Tel.: Fax.:

Stand: 11.01.2010
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Denne vejledning er ophavsretligt beskyttet!
Mangfoldiggørelse og udbredelse af denne vejledning er ikke tilladt uden

skriftlig godkendelse fra forfatteren ifølge §§ 16,17 UrhG og bliver i
tilfælde af misligholdelse strafferetligt forfulgt af Sperian Fall Protection

Deutschland GmbH & Co. KG ifølge § 106 UrhG.

Inhold

Side

A Generelt 3

B Kontrol før opstigning 5

C Indsætning af opfangningsenheden 6

D Udtagning af opfangningsenheden 10

E Vedligeholdelse 10

F Pleje 20

G Opbevaring 20

Ændringer i denne udgave: Kontrolliste for vedligeholdelse, Fig. 6
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A Generelt

A 1. Enhver bruger af denne opstigningsbeskyttelsesanordning skal læse
denne vejledning inden brugen. Ved handlinger imod denne vejledning
bringes menneskeliv i fare!

Henvisning:
Opfangningsenheden „Comfort“ må ikke anvendes i områder med
eksplosionsfare.

A 2. Ejeren af opstigningsbeskyttelsessystemet og brugeren af
opfangningsenheden skal på en velegnet måde sikre, at denne
vejledning altid opbevares tørt og tilgængeligt sammen med den
tilhørende opfangningsenhed.

A 3. Brugeren skal på forlangende forelægge vejledningen for producenten
af opstigningsbeskyttelsesanordningen (Sperian Fall Protection
Deutschland GmbH & Co. KG eller en af dem autoriseret forhandler).
Ved indsendelse af opfangningsenheden skal følgende
vedlægges.

A 4. Brancheforeningens „Regeln für den Einsatz von persönlichen
Schutzausrüstungen gegen Absturz“ (Regler for anvendelse af
personligt beskyttelsesudstyr imod nedstyrtning) BGR 198, samt
reglerne for anvendelse af personligt beskyttelsesudstyr ifølge „Halten
und Retten“ BGR 199 skal iagttages.

3

Plads til notater
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 A 5. Opfangningsenheden „Comfort“ er en bestanddel af Söll-
opstigningsbeskyttelsesanordningen med fast føring type Söll
GlideLocTM ifølge EN 353/Del 1, og er som personligt
beskyttelsesudstyr kun konstrueret til den formålsbestemte
anvendelse med Söll-opstigningsbeskyttelsessystemet. Ejeren af
opstigningsbeskyttelsesanordningen skal på en egnet måde sikre, at
opfangningsselen og opfangningsenheden hører personligt til
brugeren, og at denne benytter udstyret i overensstemmelse med
vejledningen. Opfangningsenheden må ikke efterlades i
opstigningsbeskyttelsessystemet efter brugen.

Opfangningsenheden „Comfort“ må kun anvendes i originale
Söll-opstigningsbeskyttelsesanordninger, for hvilke EU-
typeafprøvningsattest type Söll GlideLocTM foreligger.
Anvendelse på systemer fra andre producenter kan have negativ
indflydelse på funktionen af opfangningsenheden. I sådanne tilfælde
fralægger Sperian Fall Protection Deutschland GmbH & Co. KG og
deres autoriserede forhandlere sig produktansvaret. Ejeren overtager
dermed det fulde ansvar.

A 6. Opstigningsbeskyttelsesanordningen må kun anvendes i forbindelse
med sådanne opfangningsseler, der er afprøvet og tilladt ifølge EN
361, og er udstyret med en opstigningsbeskyttelsesring.

Henvisning:
Opfangningsenheden „Comfort“ skal altid hægtes på
opstigningsbeskyttelsesringen på opfangningsselen!

A 7. Opstigningsbeskyttelsesanordningen skal behandles skånsomt.
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Plads til notater B Kontrol før opstigning

B 1. Inden hver anvendelse skal det kontrolleres, om føringen,
opfangningsenheden, mellemforbindelsen og karabinhagen er
brugsegnede. (se kontrolliste for vedligeholdelse)

B 2. Opstigningsbeskyttelsesanordningen må ikke benyttes, hvis der
konstateres mangler eller hvis der er tvivl om udstyrets sikre tilstand.
Benyttelse af anordningen skal udsættes, indtil en sagkyndig person
har godkendt den fortsatte benyttelse. Det er eventuelt nødvendigt at
sende systembestanddele tilbage til fabrikken.

B 3. Inden og under opstigningen skal det overvejes, hvordan
redningsforanstaltninger kan gennemføres sikkert og virksomt.
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      EN 354/355 EN 358

9126

C Indsættelse og benyttelse af
opfangningsenheden

Fig.1
Advarsel

C 1. Opstigningsbeskyttelsesanordningen sikrer i forbindelse med
opfangningsselen den pågældende person imod nedstyrtning ved op-
og nedstigning. Ved arbejde i eller ved siden af opstigningsvejen samt
ved aktiviteter og handlinger, der ikke indgår i de sædvanlige op- og
nedstigningsbevægelser, skal den opstigende person desuden sikre
sig med et forbindelsesmiddel EN 354 eller et forbindelsesmiddel for
holdeseler EN 358. (sikring på en fastgørelsesanordning) Dette gælder
også for hvilepositioner, der indtages på stigen med det formål at holde
en pause. Derved må der kun anvendes en egnet
fastgørelsesanordning, som f.eks. en fastgørelsesbøjle. I alle disse
situationer skal forbindelsesmidlet holdes stramt, så et fald forhindres.
(se Fig. 1)

Fig. 1

En opstigningsbeskyttelsesanordning ifølge EN 353-1 bør kun
benyttes af personer, der
• er uddannet og/eller på anden måde er sagkyndige, eller
• er under direkte opsyn af en uddannet og/eller på anden måde er

sagkyndig person.
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Fig. 2
C 2. Skub opfangningsenheden korrekt ind i nederste ende af

føringsskinnen (6.0) eller i udsparingen (6.1) (der altid skal befinde sig i
højde med personens mave eller lavere) (se detalje „A“). Låsetappen
(1.2), der stikker ud af siden, skal befinde sig til højre, og den
indgraverede pil (1.10) på siden af opfangningsenheden skal pege
opad.

Låsetappen (1.2) forhindrer i forbindelse med opstigningsspærren (7.0)
forkert indsætning af opfangningsenheden, samt utilsigtet udtrækning
af føringsskinnen.

Fig. 2 - Viser: Selvlåsende karabinhage
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Fig. 3
C 3. Åbn karabinhagen (4.0/5.0) på opfangningsenheden.

a) På selvlåsende karabinhager skal den riflede muffe (4.1) drejes
tilbage og trykkes indad.

b) På skruekarabinhager skal den riflede muffe (5.1) drejes helt
tilbage og trykkes indad.

Hægt karabinhagen direkte ind i opstigningsbeskyttelsesringen på
opfangningsselen.
a) På selvlåsende karabinhager skal den riflede muffe (4.1)

automatisk låse, når den slippes.
b) På skruekarabinhager skal den riflede muffe (5.1) drejes helt

tilbage igen.

Pas på !
En karabinhage, der ikke er låst (åben riflet muffe), udgør en fare for
tab af menneskeliv.

Fig. 3 - Viser: Selvlåsende karabinhage

K
o

n
tr

o
ll

is
te

 f
o

r 
v

e
d

li
g

e
h

o
ld

e
ls

e,
 s

e
 F

ig
. 6

Å
r 

1
 

2 
3

 
4

 
5

 

D
a

to
 

 
 

 
 

 

K
o

n
tr

o
lp

e
rs

o
n

 
 

 
 

 
 

U
n

d
e

rs
kr

ift
 

 
 

 
 

 

P
u

n
k

t 
1

 
 

 
 

 
 

K
ro

p
 (

1
.0

) 
 

 
 

 
 

fr
i f

o
r 

fa
rv

e
/m

ø
rt

e
l/b

e
to

n
/s

n
a

vs
 m

.m
. 

 
 

 
 

 

M
æ

rk
n

in
g

e
n

 (
1

.9
) 

p
å

 u
n

de
rs

id
e

n
 e

r 
læ

sb
a

r*
 

 
 

 
 

 

L
å

se
ta

p
 (

1
.2

) 
si

d
d

e
r 

fa
st

 o
g

 e
r 

ik
ke

 b
ø

je
t 

(k
o

n
tr

o
llé

r 
ve

d
 d

re
jn

in
g

) 
 

 
 

 
 

L
ø

b
e

fla
d

e
r 

(1
.1

) 
e

r 
re

n
e

 
 

 
 

 
 

G
lid

e
st

yk
ke

r 
(1

.4
) 

fo
re

fin
de

s*
 

 
 

 
 

 

G
lid

e
st

yk
ke

r 
(1

.4
) 

e
r 

ik
ke

 s
lid

t*
 

 
 

 
 

 

G
u

m
m

ib
å

n
d

 (
1

.6
) 

fo
re

fin
de

s 
o

g
 e

r 
ik

ke
 

b
e

sk
a

d
ig

e
t*

 
 

 
 

 
 

M
æ

rk
a

t 
(1

.7
/1

.8
) 

fo
re

fin
d

es
 o

g
 e

r 
ik

ke
 

b
e

sk
a

d
ig

e
t*

 
 

 
 

 
 

In
d

g
ra

ve
re

t 
p

il 
(1

.1
0

) 
ka

n
 ty

d
e

lig
t 

se
s 

 
 

 
 

 

P
u

n
k

t 
2

 
 

 
 

 
 

L
å

s
e

p
a

l 
(2

.0
) 

 
 

 
 

 

F
a

n
g

n
æ

se
læ

n
g

d
e

 (
2

.1
) 

14
,0

 m
m

 +
1

,0
/-

0
,5

 m
m

 
 

 
 

 
 

L
å

se
p

a
l (

2
.0

) 
ka

n
 le

t 
b

e
væ

g
e

s 
 

 
 

 
 

L
å

se
p

a
l e

r 
ik

ke
 d

e
fo

rm
e

re
t 

(2
.2

) 
m

a
ks

. 
5

8
 m

m
 

 
 

 
 

 

 * 
ik

k
e

 s
ik

k
e

rh
e

d
s

re
le

v
a

n
t



Med sikkerhed opad

Telefon +49/92 81/83 02-0, Telefax +49/92 81/36 26, www.fall-protection.com

Sperian Fall Protection Deutschland GmbH & Co. KG, Seligenweg 10, D-95028 Hof

Med sikkerhed opad

Telefon +49/92 81/83 02-0, Telefax +49/92 81/36 26, www.fall-protection.com

Sperian Fall Protection Deutschland GmbH & Co. KG, Seligenweg 10, D-95028 Hof

912

Fig. 4
Advarsel: Livsfare!
Opfangningsenhedens karabinhage skal såvel ved lodret som ved
vandret anvendelse ifølge EN 353/1 indsættes direkte i den forreste
opstigningsbeskyttelsesring på opfangningsselen. Længden af
mellemforbindelsen (længde mellem yderkanten af føringsskinnen og
den indvendige bue på ringen på selen) må ikke overskride 200 mm.
(se Fig. 3)

Fig. 4

C 4. Mave- eller brystselen på opfangningsselen skal ligge fast an
imod kroppen. (Se Fig. 3)

Ved tilsmudsninger indvendig i løberen samt ved fejl, der kræver en
delvis demontering af komponenter, skal løberen for at få afhjulpet
manglen indsendes til fabrikken med passende notater (med
vejledningen).

Kun efter fejlfrit gennemført vedligeholdelse må den sagkyndige
forsyne opfangningsenheden med et kontrolemblem for den næste
kontrol.

Fig. 5
Eksempel på mærkning:

Fig. 5

Reparationer må af sikkerhedsgrunde kun udføres på fabrikken.

Fremstillingsår - X??
Seriennummer - ????

- ansvarlig prøveanstalt
- Henvisning til at læse brugsvejledningen

Söll GlideLoc - Typebetegnelse for
opstigningsbeskyttelsesanordning

EN 353-1 - Henvisning til den europæiske standard

- Godkendelsestegn Polen
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C 5. Man kan nu gå op ad stigen. Ved nedstigning skal låsepalen (Fig. 6/
detalje 2.0) på opfangningsenheden frigøres.
Dertil er der to muligheder:
a) Man læner sig tilbage og frigør dermed låsepalen.
b) Man befinder sig i nærheden af stigen, og opfangningsenheden

hænger nedad. Via vægten af opfangningsenheden bliver
låsepalen frigjort.

D Udtagning af opfangningsenheden fra
føringsskinnen

Advarsel:
Inden opfangningsenheden tages ud af føringsskinnen, skal
beskyttelsen imod nedstyrtning sikres på anden måde.

D 1. For at tage opfangningsenheden ud af føringsskinnen skal den
pågældende opstigningsspærre (Fig. 2/detalje 7.0) overkøres. Dertil
bliver låserigelen (Fig. 2/detalje 7.0) på opstigningsspærren klappet
opad/nedad. Ved anvendelse af en udstigningsanordning skal den
dertil gældende vejledning iagttages.

E Vedligeholdelse

E 1. En opstigningsbeskyttelsesanordning, der har været belastet via en
nedstyrtning, må først benyttes igen, når den er kontrolleret af en
sagkyndig person. Opfangningsenheden skal for service med
vejledningen indsendes til fabrikken for at blive kontrolleret.

E 2. Opstigningsbeskyttelsesanordningen skal alt efter
anvendelsesbetingelserne og driftsforholdene efter behov eller mindst
en gang om året kontrolleres af en sagkyndig person med hensyn til
dens fejlfrie tilstand. Den må af sikkerhedsgrunde kun repareres på
fabrikken.

Sagkyndig for personligt sikkerhedsudstyr er:
Personer, der kan bevise, at de med godt resultat har deltaget i et
kursus ifølge „Grundsätzen für Auswahl, Ausbildung und Befähigungs-
nachweis von Sachkundigen für persönliche Schutzausrüstungen
gegen Absturz“ (Principper for valg og uddannelse af, og
duelighedsattest for sagkyndige inden for personligt sikkerhedsudstyr
imod nedstyrtning) BGG 906.

E 3. Kontrolliste for vedligeholdelse (se også Fig. 6)

Kontrollisten skal udfyldes komplet fra punkt 1 til 6 og
underskrives med en pen, hvis skrift ikke kan fjernes, af en
sagkyndig person. De enkelte kontrolpunkter skal markeres med
henholdsvis „OK“ eller „F“ (fejl). Den sagkyndige person er
ansvarlig for rigtigheden af sine angivelser. Hvis der ved et
kontrolpunkt blev angivet et „F“, kan fejlen kun ophæves af den
sagkyndige person, hvis det drejer sig om fjernelse af tilsmudsninger
(farve, mørtel, beton) på enhedens krop eller løbeflader, om rengøring
af påskrifter eller om fornyelse af mærkater. Denne procedure skal den
sagkyndige person notere i kontrollistens tillæg (Plads til notater) med
dato og underskrift.


